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AFBIJIIIBIH )KOHE KA3AK TIVIAEPIHAEI'TI TYP-TYC
ATAVJIAPBIHBIH JTEHOTATHUBTI ’KOHE K¥PbIJIBIM/IBIK CUIIATbHI
*Ayxamuesa 3.K.!, Ecenosa D.M. %, Kexun6aesa JK.E. >, Hypneucosa I'M.*
*#1.2.3.4 A iMaThl TEXHOIOTUSIIBIK YHUBEPCUTETI, AnMarsl, Kazakcran

Anjaarna. ¥CBIHBUIBIN OTBIPFAH FBUIBIMH MaKallaJa >KEeHIJT OHEPKOCIN, OHBIH INIHIe
TEKCTUJIb CaJlaChblH/A KOJJAHBLIATBIH  TYP-TYC aTaylapblHbIH aFbUIIIBIH, Ka3aK TULAEpiHIEri
JICHOTATUBTI JKOHE KYPBUIBIMIIBIK E€PEKIICTIKTEepl Typaibl 3epTTEyHiH cHUIarTamachl OepiireH.
AnaM3ar MoJIEHUETIH/IE, OHBIH 1IIIHJE Ke3 KEeJITeH YJITTBIH CaHaChIHJAaFbl TYP-TYC aTaylapblHa
OpKallaH epeKIe KOHUT OONiHreH, oleMJi, KOpIIaFaH  OpTaHbl  (PU3HONOTHUSIBIK >KOHE
3CTETUKAJIBIK TYPFbIJIA TYICIHY, TYC II€H PEHKTIK Oenriiepre JereH KbI3bIFyLIbUIbIK FHUIBIMHBIH
OpTYpAl camanapblHAAFel 3EPTTEYJEPIl ©3€KTi Mocesere aWHaJIIBIPBIN, OJIAPABIH KOJIIAHY
asICBIHBIH apTyblHA BIKHAJIbIH TUTi3yfe. OIEeKTHBTI *oHE armIIOTMHATHBTI TUIJIEpre >KaTaThlH
aFbUIIIBIH  MEH Ka3ak TUILAEpIHAET1 TYP-TYC aTaylapblHBIH KYPBUIBIMABIK JKOHE ICHOTATHBTI
CHUIATBhIH FBUIBIMU TYPFbIJa KapacThIPy >KYMBICTBIH MaKCaTbIH aliKbIHJAI OThIp, ce0edi Typ-Tyc
aTaylapblH TeK KaHa KOPKEM IIblFapManapaa FaHa €MeC, COHBIMEH Karap ICHXOJIOTHS,
nenaroruka, ¢uiocodus, MOJCHUETTaHy, MEIUIIMHA, CYPET JKoHe OeliHeney eHepi, TEeKCTUIIb,
TIM3aiiH, KEHUT OHEPKACII, aybll MIapyallbUIbIK CHAKTBI 9P TYpJl calanapra MoHapaibIK Heri3
00Ty Ibl KAMTUTBIH TUIAIK OipIiKTEp/IiH KaTapblHa KaTKbI3yFa 0oJaabl. Makanaaa oIeMaiK jKoHe
OTaHJBIK TUI OLTIMI canachl ©KUIIEPIHIH TYP-TYC aTaylapblHbIH CUMBOJIUKAIBIK JKOHE TaHBIMJIBIK
epeKIIeNiKTepl Typaibl ’Ka3bUIFaH FbUIBIMU-TEOPHUSIIBIK €HOSKTepiHe IOy >Kacallbl. 3epTTey
OapbIChIHAA CABICTBIPY XKOHE CAJIFACTBIPY SJICI, MOTIHAEPAE KEe3/I€CETIH TYP-TYC aTaylapbIlHbIH
KYPBUIBIMJIBIK €PEKIIENIKTepiHe MOP(OIOTHSIIBIK TAIAy Kacay o/1ici KOJIAaHbUIIbI.

ArtaniraH MaKaJlaHbIH KaHAJIBIFbI - TEKCTUJIb OHIIPICIHJIE €IeyIll MaHbI3Fa e OOJIaThIH TYP -
TYC aTaylapbl MEH OJap/blH PEHKTEPIHIH XKacally XOJJapblH aFbUILIBIH JKOHE Ka3ak TUIAepiHae
CaJIBICTBIPMAITBI TP KapacThIpy 3aMaHHBIH arbIChIHA Kapail maiija O0JaThIH jKaHa aTayliapIbiH
MaHbI3/Ibl OAFbITTApbIH HET13/1ey JKOHE alKbIH/AAy. AFBUILIBIH JKOHE Ka3aK TUIAEpPIHIETI TYp-TYyc
aTayJlapbIHBIH, OJIApABIH PEHKTEPIHIH JKMHAKTAJIBIIN, 3epeieHy] MaKaJlaHbIH FhUTBIMU HOTHXKECI
Oonbim  TaObuIaAbl. TBUIBIMH JKYMBICTBIH FBUIBIMU-IIPAKTUKAIBIK MAaHBI3JBUIBIFBl  3€pTTEY
OapbICbIHAA aNBIHFAH HOTIDKENEpAl TIKIpUOeTiK cabak Oepy ’koHE Jopic OKyAa, Ioccapuid

KypacTbIpyaa, 91e0ueT, aygapma, FbUIBIMU OasHIaMaiap, Makajajnap, JTUIUIOMJIBIK KYMBICTap,
TYP-TYC TEpMHMHJEpIHIH Karbichl ©Oap OapiblK canajapaa, OUIIM — cajachIHIAFBl  OKY
OarapiiamasiapbiH TalbIHay OApBICHIH/IA TTaliJaaHyFa YChIHBUTA IbI.

Tipex ce3mep: IEHOTATUBTI, MaFblHA, PEHK, €PEKILIENiK, JUHTBUCTHKA, MOP(OIOTHs,
CHMBOJI, JIEKCEMa, COIKAcCaAM

Kipicne

TexHrka MEH TEXHOJIOTMSAHBIH IaMbBIFAaH KE3€HIHAE TII MEH MOIECHHETTIH
TOFBICYBIH oHE opOip TUIMIH ©3TeHIeNKTEpPl MEH YITTHIK EpPEeKIIeNIKTEepiH,
TaOWFATTBIH OEpreH CWYIYJABIFBIH XaJbIKTBIH CaHAChlHA JKETKI3y[e TYP-TYC
KOMIIOHEHTI 0ap TUIIIK O1pJIIKTEP/Ii CaTbICThIPA 3ePTTEY ©3€KT1 MaceieNepAiH OipiHe
aitHaBIT OTBIP. KypBIIBIMBI Op TYpJli TiIAEpACTi TYp-TYC arayidapblHBIH 3aMaH
aFbIMbIHA Kapau, e3repill, CEMaHTHUKAJIBIK KoHE MOP(OIOTHSIIBIK, CTUITHUCTHKAIBIK



TYpFbIZIa TYPJICHYI 3aHJbl TAOUFU HOpce, ce0ell TUIAep A€ JKaH/Ibl 3aTTap CUSKTHI
JaMBITI, TUIIK KOPBIMBI3IBI OaifbITa TYCyiHE 63 YJIeCiH KOCY/Ia.

bi3nai xopiaran opTafarsl OaplibIK MaTEpUAABIK, MAaTEPUAIIBIK EMEC 3aTTap
TYCTEpiHiH KaObuimay KaOiJeTi apKbUTbI )KY3€re acaThlHbl COHAYy KOHE 3aMaHHaH-
ak 6enrini. TycTepaiH aitbipMaIIbUIBIFBIH O1p-01piHEH a)KpIpaTa any - aaMHBIH KOpy
KacHeTIHIH Heri3rici 0omein TaObuiafbl. Typ-TycTepai Oenriiey KopuiaFaH opTa
KYOBUIBICTApBIMEH THIFBI3 OalaHbICThI, ce0ed1 onap Oalf CUMBOJIUKAChIMEH Oacka
3aTTapAaH epeKIIeNeHIT OThIPaIb.

AgnamM3ar emMip CYpeTiH opTaja TYpP-TYC KaTerOpHsICHIHBIH aJlaThlH OPHBI
epekmie, cebebl Typ-TyC aJamMAapiblH JKEKe, TYJFaJblK AMOIMICHIHBIH
EpeKIIEeTIKTepIMEH OaIaHbICThI, K€3-KEITeH YaKbITTa KOHUI-KYHIIH KeTepulyiHe,
TYCYiIHE, WHAMBUIYMHBIH ICUXOJOTHSCHIHA OH oCep €TyiHe KOMEKTECI Koimaii,
aKBLI-OM/IBI, cCaHa-ce31M/11 OaKaphITl OTHIPAThIH KacueTke ue. Kasipri yakpITTa TYp-
TYC araynapbl KAMTBUIMAUTBIH OipJe-0ip calia xkKOoK.

OpOip TUIIH CO3/A1K KOPbIHJA XaJbIKThIH YITTHIK €PEKIIETIKTEPIH, TYPMBICHI
MEH JOCTYpJEpiH HEFYPJbIM TOJBIK OHE AaWKbIH OEHHENEUTIH JIEKCUKAJIBIK
Oipmiktepain Oap ekeHiH eckepy kKaxer [1, 10 6.]. MyHmaii nekcemanapra
allHaaMbI3/1aFbl 3aTTap/IbIH TYCIH aHBIKTAUTBIH €CIM CO3/JEpP/Il XKATKbI3yFa O001aibl.
JKeH11 eHepKacill canachblHa, OHBIH 11I1H/I€ TEKCTUIIb OHAIPICIHIE TYP-TYC CallaChlH
OaKpLIay, OHIM/II d31pJey KOHE OHIPY, OHbI )KapHaMaJlall, HApbIKKA IIBIFAPBIIN CaTy
YIIIiH MaHBI3/IbI OOJIBITT TaObLIA/IBI.

Opbip azaM KUIM HeMece Mara TaHjaraHja eH OipiHII TYCiHe, COChIH
camacblHa KeHLI 6eseni, TinTi EBporna enepin/ie aybll apyambUIbIFBIHAA ICTCHTIH
KaparaibIM >KYMBICITBUTAP/IBIH ©31H aJABIMEH TYCTEP/Il aXKbIpaTa ajlaThlH KaOlJeTiH
TEKCEpreHHEH KeH1H )KYMBICKA aja/ibl €KeH, COHABIKTAH TYCTEepl axbipaTa OUTy/IIH
JIe ajjaM eMIpIHJIET1 9JICYMETTIK QJIEyeTi Jie oTe 30p.

MarepuaJjgap MeH diCTepaiH CHIIATTAMACHI



JKenin enepkocin canackl, AU3aiiH, TEKCTUIb OHIAIPICIHE apHAJIBIN YKa3blIFaH
MOTIHJEP/IIH IMIIH/E TYP-TYCT1 OCATUICHTIH CO3Ep MEH CO3 TipKeCTep, TEPMHUHIED
KU1 Ke3llecedl, acipece TEKCTHIIb OHIIPICIHAC TYP-TYCKE epEKIe KOHLI OeHem].
byn fFBIIBIMH KYMBICTA aFBUINIBIH JKOHE Kas3ak TIUIAEpiHAETi Typ-TYCTi
OlMmipeTiH CBIH €CIMICPAIH PEHKTEPIH CalbICTBIPy OIICi, aj OJIapablH
KYPBUIBIMIIBIK ~€PEKIICTIKTePIH 3epTTey MOP(ONOTHUSIIBIK Tangay oiici
apKbUIBI, MaTepHaigapibl capajam, Olp JXyWere KeaTipy MIETeNAIK >XOHE
otaublK FanpiMaap [.IensOur, A.1pénep, A.M.lllepbak, K.B.MapTsiHOK,
A.Jl.TymaHoBa, A.A.BacunneBa, K.JK.Ecenanuena, Komnrwlnenko,
A.E.Kapaunckuit, M.T.CabutoBa, K.Peicanger, C.K.CarenoBa, M.M.
Konbinenko, P.E.BanuxaHoB yChIHFaH 9J{ICHAMAJBIK CTPATETHs apKbLIbI Ky3€ere
aceIpblIAbl. CaNbICTBIPY 9/1ICI HET131H/Ie aFBIIIIBIH JKOHE Ka3akK TUIACPIHACT1 HeT13r1
JKOHE PEHKT1 OUIMIPeTIH TYC arayjapbl aMKbIHIAJIBIT OTHIp. Makanaaa arbUIIIBIH
JKOHE KaszakK TUIIEPIHACT1 TYP-TYCTi, pEHKTEpAl CHUImarTaiTeiH cesaep J.Simpson,
E.Weiner 6acmsuibirsiMeH xacanral « The Oxford Englishy» xxone P.F.Coi3abikoBa,
K.II. Xycaitn kKypacteipran  «Kazakmia-opeiciiiay CO3MIKTEPIHEH 1PIKTEII
AJIBIHIEL.

Hoaruxesiep

AFBUILIBIH JKOHE Ka3aK TULAEPIHAET1 TYP-TYC arayjJapblHbIH JEHOTATUBTI )KOHE
KYPBUIBIMJIBIK CUIIATBIH Ty apKblUIbl HET13I1 poib aTKapaThiH 22 (11 arbullibiH
Tuti+11 Kazak TuT) TYp-TyC ce3aepi aHbIKTanubll, onapasiH 240 (182-58)
PEHKTEpiHIH Oap eKeHi AaneNaeH/l. AFbUIIIBIH TUTIHAE brown, black, red, rose,
Ka3akK TUIIHJIC aK, Kapa, KOK, KOHblp CHUAKTHI TYC KOITAphl 6T€ KeH YHIECIMITIKKE
Ue KOHE TYCl KaKET Ke3 KeJITeH HbICaHAap/IbIH aTaylapbIMeH KONTETreH TIpKeCTepi
Kypa ajga OTBIPHIN, JACHOTATUBTI MAaFbIHAJIBI  COMJIEM MYIIEIEPiHIH  POJiH
aTKapaThIHBI OeT1I OOJIIHI.

Kazipri arpUIIBIH TUTIHACTT TYC arayjdapblH OKIKTEYIIH epeKIIeTiKTepl
alTapibIKTall TapMaKTaTybIMEH >KOHE KYPIAETUTITIMEH CUIaTTajlajibl, dcipece TYC
PEHKTEPIHIH aTaylapbiH O1p JKyHere KenTipy oHe KalChIChl HAKTHI TYCT1 KOPCETIN
TYPFaHBIH Ja JTJICIACY/IIH 631 OHalifa TYCIICHTIHI aHBIK, OCBIH/Iali KUbIHIBIKTAPIaH
KYTBUIYJBIH KEHUT TOCUIl PETIHAE aFbUIIIBIHIAD TYpil TYCTI  3aTTapiblH
OostyJlapblHa Kapar IaMajian 0ojica J1a TYCTEepl aXbIpaThill JKOHE COJ 3aTThIH
arayblH TYC araybl PETiHAE KOJIAHBIl OTBIPFaH, dpUHE OJ opOip aJaMHBIH
OOJNMBICTBI, aifHaNaAaFbl KYOBUTBICTHI, TAOMFATTHI, MaTEPUAIIBIK KYHIBUIBIKTAP/IbI
KaJlail KaObUIJalThIHbIHA OAMIaHBICTBI OOyl KepeK. AFBUIIIBIH TUTIHE KaparaHja
Ka3aK TUIIHAE TYC arayjJapblH Oacka 3aTTapIblH TYCIMEH CaJIbICThIpA OTBIPHIM
KaObuIIay Jopeskeci OacKailia )KoHe aTaFaH e3repic aKbIPhIHJIAI TUTIMI3TE SHYIE.

TaakpL1ay

JlyHue Ky3iHiH KONTereH TUIAEPiH 3€PTTeH OTHIPHII, JIMHTBUCT FAIBIMIAD MEH
TUMOJIOITAp HEri3rl TYP-TYCTI aHBIKTay aJaMaapAblH HEWpO(HU3NOIOTHSIBIK
KaObUIIay epeKIeNikTepiHe OalIaHbICTBl €KEeHIH JQJIeTACT JKOHE OJIapIbIH
CUMBOJIMKAJIBIK JKYHECIH JaMBITyIarbl Oipkatap omOeOan Oenrijepil alKbIHamM
oepi.



OJieM/Ie KeH TapaJiFaH aFbUIIIBIH TiJ1 MEH TYPKI TUIAEP1 1IIHIET CO3I1K KOPhI
MOJI TIACPAIH Oipi - Ka3aK TUTIHIE KU1 KOJJAHBUIATBEIH white-ak, green-ocacoil,
black-xapa, blue-kek, yellow-capuwi, red-kvizvin, grey-cyp, brown-xonwlp, purple-
KyJeiH araynapbl HAKTbl, SIFHM  JCHOTATTbl MOHI Oap Jekcemanap TypiHJE
KapacCThIPBUTBITT OTHIP. TalKbUTAHATHEIH — TOJIBIK MaFbIHAJBI ChIH €CIMI TIpKecTep
TONTHIH HETri3r1 ©3€TiH Kypail OThIphIN, Oip-OipiHEe TYIFANBIK 9Pl MarbIHAJIBIK
KarbIHaH OarblHA OANWIAHBICKHIN, yCTeME MarblHaFra ue 6omanel. Meicainsl, gray-and
blue, gray-green, red-orange, yellow-and-orange, 603 ana, kapa Kvi3vil, Kya2iH KOK
CUSIKTBI TIpKECTEp/IC HAKThl MaFbIHACKI 0ap CO3MEP/IIH KOCapiiaHa Kelin Oackaiaiay
peHKKe OeiiMieNeTiHIH OaiiKa IbIK,.

AnaMaap TYThIHATbIH OYMBIMIAP]IbIH €H KaXKETTICl KHIM-KEIlIeK, MaTa CUSIKTHI
3arTapra KaTbICThl CO3JCPMEH TIPKECKEH TYC aTaylapbIHBIH KOFaMIIBIK-9JIEYMETTIK
MOHI, CalT-AdCTYpiMi3ieH Oenri OepeTiH CUMBOJIIBIK aTayliap peTiHae Oemriii.
MacerneH, «ak opoay, «ana H#iny, «aK Hcayivlky, «KoK ny» T.0. YFBIMAAphI Ka3ak
XaJIKbl OMIPIHAET] CasACH, PyXaHU KYHJBUIBIKTAPIbl JOPINTEUTIH YFBIM, «AK-KAPA»
CUSIKTBI CBIH €CIMJII TipKeCTep Typa MaFbIHACHIHIA KOJIAHBLIBIT OIIO3UITHSIIBIK
KaTap/apl KYPauThIH TipKECTEp KaTapblHa jKaTajIbl.

Tycrepal TaHyaa FbUIBIMH KO3KApacleH TYC aTaybIHBIH COMKECTIrl epeKIle
Hazap ayJapyra TypapiblK. XalbIKTBIK JSCTYp JA€N TaHbUIFaH TYP-TYCTEPIIH
aTayJapbl «aTay» JIeTl, ajl FRUIBIMU TYPFBIIA OJIapIbl K TEPMUH» JIETT aTaMBbI3» eIl
ycoiHFaH ekeH Oenrumn raneiM O.T. Kaitmapos» [1, 48 6.]. Typ-TycTiH Tu1 OUTIMI
caJlachlHJa FBUIBIMH TYPFBICBIHAH KapacTeipbllyblH — JI. Ypod, A. MbaThi03, P.
OpyMKHUHaMeEH, aln TYPKiI cembsichbiHa katatbiH TuUiaepai — A.H. Kononos, 3.B.
CeBoptsin, A.M. IllepOakTeiH T.6. eciMIepiMEH KoHE 3epTTeyJiepiMeH
OaitnanbicTeipaMbl3. Keit, [Ton u Teppu Pumkep «Ombeban TycTep ataybl Typaibl
MOCEJIEH1 MIeNTy» aTThl 3epTTEYiHE TIAEP TYP -TYCTepi Oipaeit KiKTel me, ojie
Oyl KaTteropusi KOpIIaFaH OpTaHbl KaObLIJAayFa HEMECe aJaMHBIH TaHBIMBIHA
OallIaHBICTBI 9p TYPJIl TULAEP/IE TYPIIIIIEe ©3repiCKe TYCe Me JEreH CypaKKa Kayar
13JIETEH XKoHE TYP-TYCT1 OUIAIPETIH co3aep auTapibiKTaih omOeban OOoJIbIT Keel
JIETeH TYXKbIphIMJaMaFa TOKTaFaH. TyC KOHIENIMACHIH 3€PTTEY CalachIHIAFbI
TaKbIPBINTHIH KOFAPHI Aopexee namysl puiocodus reumbiMbinga [.B.I'erens, B.D.
[enmunr, ®.Illnerens, A.lllonenray3p/iiH €HOEKTEPiH/IE TEOPETUKAIBIK TYPFhIIa
KOPCETUIrEeH.

Delwin T. Lindsey, Angela M. Brown 3eprreyiniie o3 aHa TUTIHAE agamaap
mamameHn 106 opTypii TycTtepai axkbipara ananbl ekeH. Hemic ransiMel [ erep Tyc
TEPMUHJCPIH KapamabiM KoHE MOHOMOP(PEMUSIBIK OipiikTep KaTapbiHA
JKaTKBI3BIN, OJIAPJBIH TLIApaJIBIK oMOEOaNThIFBI MOCEJICCIH Coll 0acka KbIPhIHAH
KapacThIpFaH.

Al Kazak TUIIHIH KOTHHUTHBTIK TUT O1TiMI cajachlHAa KEJICEK  TYP-TYC
arayJapblH CHMBOJIMKAJIBIK KOHE KOHIICTITYJIJIBIK, TAHBIM/IBIK TYPFBIaH 3€pPTTEreH
H.H. AutoBa men UK. XKapkbiHOEKOBaHbIH FBUIBIMU JKETICTIKTEPIH ailTa KeTy
KEpeK.

¥.CepikbaeBa, = M.HypxiritoBa, @®.AxmerkaHoBa  (Hpa3eoIOru3MIIK
TIPKECTEp/IC KEe3/IECeTIH TYP-TYC aTayJlapblHBIH EpPEeKIICTIKTepIHE 3epTTey
KyprizreH. KapacThIpbUIbIll OTBIPFAaH FHUIBIMU KYMBICTa TEKCTUJIb CalachlHIa



KE3/IeCEeTIH MOTIHIEp/erl JeHOTAaTUBTI, SFHU Typa )KOHE HEr13r1 MaFblHa1a XUl
KOJIAAHBUIATHIH TYP-TYCTI OinmipeTiH O6acThl 11ChIH eciM XoHE CBIH eCiMl
TIpKECTep KapacThIPbUIAbI. AFBUIIBIH TUTIHAETI ChIH eciMaep A.Il. Bacunesuu
KYPTri3reH 3epTTeyre cokec 3,5 MbIHHAH acTaM TYCTI ChIH eciMzep Tipkeni, Oipak
OenceHmi co3mikke Tek 254 ce3 kipreH. Atanran 254 Tyc OenriyiepiHiy iIiHACTI eH
xwui ke3necetinaepi -11 coiu ecim: «white, black, red, brown, green, blue, yellow,
orange, rose, grey, purple» [2, 220 6.]. Peaxo3ybosa E.A., IlanteneeBa E.A.
aiiTynapsl OOMBIHIIA KOCMETHKAa OHJIpICIHAEC NaijanaHbuIaThlH 83 KOCAJIKBI
OostyJapbIH 1IIIHEH TeK TYOip ce3lepiieH TypaThlH 15 aray Herisri TyC peTiHje
KapacThIPbUIFaH, oJlapAbl OipHEIIe TaKbIPBINTHIK TONTapra Oeim Oip »xyiere
KEJNTIPreH XKOHE €H YJIKEH TOIKa «Tyl» aTaybIMeH OalaHBICTBIPFaH TYP-TYC
JIeKceMallapbiH xKaTkbI3FaH [3,71 6.]. P.M.®pyMkuHa eciMii OpbIC TUTIHIH MaMaHbl
TYpPJIl TYCTEPJl aXbIPaTyIbIH HEri3rl >KOJbl OJapJblH aTayjapbl JCN CaHailjIbl.
Keit6ip araynap TinTi opTypiii MOICHUETTEDP Typaibl MAHBI3 bl HOPCEJIEP/Il KOPCETe
anaael. Keibip agammap cyp TYCTI €H MaHBI3IbI TYC JCH CaHaibl, a1 OacKaiapbl
oJyaii emec neial. Conpaii-ak, ek 11 TycTiH Heri3iHae 0acka peHKTEpiH araysapbl
JKacanraH Aen ecenteneai [4, 42 0.].

JIMHTBUCTEp HETI3I1 ChIH €CIMIe XaTKbl3yFa MYMKIHIIK OepeTiH OipHele
YKOJITAPBIH YCHIHAIBI:

1) >kui KOJIJaHBLTY MPOIIECT;

2) MOPQOTOTUSIIBIK TICLII OOMBIHIIA TYP-TYC arayibl co3aep O01p Kypambl, Kl
KOMITOHEHTTI OHE KOIl KOMITIOHEHTTI OOJYHI;

3) nexkcemanapblH KOHTEKCTET1 YHIeCIMILIITI.

bepnmun B., Kay P. cusaxTel auHrBUCT Fameimaap «Herisri Tyc TepMusaepi.
OnapaplH oMOeOaNTBIFBI MEH SBOJIOIUSACH» aTThl €HOCTIH/IE TUIAEP ABOIOIUSICHI
JaMbIFaH CalbIH KaTaH OeNTiJeHTeH OIPI3AUIIKICH JKaHa TYP-TYCTI OUIIIpeTiH
TePMUHCPi Kacall OTHIPATHIHBIH aHBIKTaFaH, SFHU TUITEe Ke3 KEJITeH Ke3CHJeTI
KOJIIaHBICTA OOJIFaH TYP-TYC arayjiapbl Kipill €63 KOPhIH OalbITHIN OTHIPAJIbl €KEH,
COHBIH apKaChIH/a HET13T1 POJib aTKaparbiH 11 Typii TYCTIH aHbIKTaMachlH OEpreH.

AFBUIIIBIH TUTIHAE KUl Ke37eceTiH Heri3ri 11 Tyc kommoHeHTi 6ap cesnepii
3epTTe Keye, onapiblH PEHKTepl Oacka ce3lep apKbUIbl KYbIKTam Oojca Ja
OepuieTii 6enriai 6omasl [S].

Macenen, brown nexceMachIHbIH peHK1 24 co3 (beige, ecru, rust, maroon, fawn,
khaki, caramel, latte, syrup, fawn, oyster, oat, granola, flaxen, mocha, pecan, wood,
hickory, hazelnut, walnut, peanut, gingerbread, sandcastle, sand dollar) apkpiiabi
oepinin oteip. “Colors that go with beige — 30 chic color combinations. She wore
a beautiful maroon dress. Their kitchen cabinets are made of walnut. Pecan
trees may live 300 years. Where is she now, that girl with flaxen hair?».
YChIHBUIFAH MbICAJIAPAAFbl CbIH eciMaepaiH OapibiEbl  brown C¢e3iHiH
JAECHOTATHBTI MAFbIHACBIH IIAMAJIANl KOPCETIN OThIP.

Black arayembiy penki 23 ce3 (black, ebony, crow, charcoal, pebble, lead,
coin, fossil, midnight, ink, oil, grease, onyx, pitchy, soot, jade, spider, leather,
sable, jet black, coal, metal) apkpLibl aHBIKTAJIBINT OTHIP, OEpIAreH coMIeMaEepACTI
CBIH ecimjep majen Ooma ananel. «She has a black jacket. A jade jewelry sourced
from Burma. What is the meaning of ebony skin? The pebble beach was covered



with tourists. A grease gun is a common workshop. We stood staring into the pitchy
dark forest».

Red nexkcemacwinbIH, peHKiH 21 co3 (red, auburn, burgundy, berry, cherry, rose,
crimson, currant, spice, sangria, scarlet, ruby, yam, garnet, merlot, mahogany,
blood, jam, apple, brick, wine) xepcetinm oTbIp, MbIcanbl: «The burgundy takes its
name from the Burgundy wine in France. I like the rose dress. Mahogany furniture
is very expensive. He wore a crimson robe. She wore a necklace with a large garnet
pendanty.

Rose nexcemacwiHbIH peHKIH 20 (magenta coral, raspberry, salmon, flamingo,
ballet sleeper, rosewood, taffy, pink, hot pink, rose, crepe, rouge, blush, coral, peach,
punch, fuscia, magenta) ce3 6indipedi, mvicaroapmen Oanenden Kepetik. «She
bought a rosewood chair for her living room. I found a raspberry dress.
The coral colored ones are my favorite, though the white ones are stunning too. He
wore a magenta robe tied with a silver belty.

Purple nexcemacwinbiy peHki 12 (lilac, purple, lavender, plum, violet, amethyst,
boysenberry, mauve, heather, orchid, periwinkle, iris) CbIH €CIMJIl CO3JI€pP aPKbLIbI
kepcetunin Typ, Mbicanbl: «The lilac bushes are in full bloom. She wore
a violet dress to the party. She wore a periwinkle dress. 1like a very trendy mauve
color ».

Green nekceMacblHbIH peHKiH 18 (emerald, olive, lime, fern, mint, chartreuse,
juniper, sage, sea foam, shamrock, pine, pear, pickle, parakeet, moss, seaweed,
crocodile) ce3 xybIKTan O0ojca na 6enriieyae, Moicaibl: «Deep emerald dress is the
best option for such a solemn occasion. She finished her own shopping by pushing
the lid a little further off the pickle barrel and dipping out an enormous specimen
with the tongs. Here is the recipe for old-fashioned sea foam candy. My daughter
found a lot of pine cones in the forest».

Grey nekceMacblHbIH DPeHKIH 16 (grey, silver, ashen, platinum, pewter, dove,
slate, shadow, cloud, fog, anchor, graphite, flint, ash, porpoise, tortilla) ce3
nanengen otolp. «She wore a silver necklace. We need an anchor pin and a trip wire.
Her sophomore album is verging on triple platinum sales. The house has a slate
roof».

White nexcemacblHbIH peHKiH 14 (Ivory, cotton, pearl, eggshell, snowy, salt,
alabaster, daisy, powder, rice, coconut, lace, parchment, porcelain) ce3 aHbIKTal
amaael cekeH, Mbicanbl: «The bride wore white with a pearl headdress.
The alabaster color is a popular household shade due to its soothing qualities and
easy pairing qualities for interior design layoutsy.

Yellow nexcemacwinbiH peHkin 13 (golden, amber, sand, saffron, cream,
bumblebee, banana, blond, corn tuscan sun, butterscotch, medallion, sandstone) co3
kepcemedi, mbicasbl: «Sadako looked at the golden paper crane that her best friend
Chizuko had made for her. Rack of lamb I like, in a Persian restaurant, with lots of
saffron rice. The sandstone colour is my choicey.

Blue ce3inin peHkin 12 (navy, turquoise, azure, aquamarine, arctic, cobalt,
admiral, sapphire, sky, cerulean, teal, lapis) ce3 apKbpUIbl O€pe ajgaMbl3, MbICAJIBI: «
She wore a turquoise necklace. She wore an azure-coloured coat. A large diamond
shone on a sapphire ringy.



Orange nexceMachlHBIH peHkiH 9 (copper, flame, tangerine, cantaloupe,
apricot, pineapple, lemon, carrot, honey) ce3 apkputbl xeTKi3yre 0oJaabl eKeH. «He
wore a fresh light grey suit, an immaculate lemon-coloured shirt and an elegant bowler
hat.. The colours are striking: honey-coloured stone against the deepest of
Mediterranean bluesy.

JlereaMeH 1€, TYP-TYCTEpHi, OJIAPABIH PEHKTEPIH aHBIKTAy - OYJI ©oTe
CYOBEKTUBTI YFBIM JIET €cenTeimi3, con ceOenTi TycTep CIEKTPIH HaKThl Oeiyre
OOJMaMTBIH CUSIKTHI, Oip TYCTI 9p aJaM e3iHIlIe KaObLIIaybl MyMKIH.

Kazak Tinminge tycrepaiy 70-TeH actaMm Typdi ataynapsl 0ap ekeH. Herisriepi
30, an Oackanapel 40-tan acanwl. A.Tokray0aili Oip MakKaJlachlHJIa >KBIIKBIHBIH
Tycine KarbicThl 300-re KybIK co3 0ap ekeHiH aWTtaawl. Kyra, waboap, mapaovli,
Kypey TYCTEepl Ka3zaK XaJKbl YIIIH ©T€ MaHbI3Jbl, MaFbIHAIbI JEH KOPBITHIHJIbI
misIFapaisl [6].

KeiiOip ranpiMaap Kazak TUTIHAET1 TYp-TyCKe OailJIaHBICTBI CO3MEPAIH CaHbIH
aHbIK Kepcernenal. Tin OUTIMIHIH KbIP-CBIPBIH KaH-XAaKThl KApaCThIpFaH FaJbIM
KaitnapoB A. Ka3ak TUTIHJI€ TYP-TYC CUMBOJIMKAChIHA OAMIaHBICTBI CO3AECP/IIH CaHbI
MBIHHAH aChIIl XKbIFbUIAAbI, OlpaK oJapliblH TE€K OH Oipl FaHa HETri3rl Typ-TycTep
KaTapblHa KIpel JereH MIKIpAl YChIHAABI, OJapFa: axK, Kapd, Kbl3bll, HCACHLI, Capbl,
KOK, Ko2inoip, Kya2iH, Koywlp, 603, cyp xataasl [1,108]. ¥cenbuiran 11 araynapasl
OacIIBUTIBIKKA ajla OTBIPBIN, OJApAbIH PEHKTEPIHE TOKTama KETCeK, aK TYCTI
OinmipeTiH cbIH eciMiHIH 9 (aK caphbl, aK Ccyp, aK ana, aK Kek, aK 003, aK >karall, aK
Oepte, aK myodap, aK IIyJiaH) PEeHKi, Kkapa CO31HIH 8 (Kapa KeK, Kapa Kbl3bll, Kapa
KYH2Ipm, Kapa KOWKbLIL, Kapa KypeH, Kapa ana, Kapa Kouslp, Kapa cyp), KoK CO31HIH
8 (kek ana, kex cyp, koK 0603, KOK HCACHLI, AKULBLI KOK, KApa KOK, KYJIeiH KOK, ACNaH
KOK), 003 CO31HIH 6 (003 ana, 603 Kacka, 603 wybap, 603 KOHbIP, aK 603, Kbliay 603),
capwvl JTEKCEMAChIHBIH 5 (capbl ana, capbl #cazai, capbl HCANKbIH, AK CAPbl, AULbIK
capul), cyp CO31HiH S (ax cyp, Kapa cyp, KyHeipm cyYp, auiblk cYp) KOHblp CO31HIH S
(KoHbID KOWIKBLL, AWIbIK KOHbIP, Kapa KOHbID, KYH2IPM KOHbID, Kbl3bll KOHBID),
Ko13vl1 4 (Kbl3bll ana, Kbl3bll capbl, Kbl3bll KOHbID, KbI3bLIL HCACHLIL), dHcachll 4 (KoK
JHCACHLL, AUILIK JHCACHLI, KYHIIPM JHCACHLI, KAPA HCACbLl), KYI2IH JTEKCEeMAChIHbIH 4
(kynein Kok, KyaeiH Kbi3bll, KYA2iH capbl, KYI2iH KOHbID), Ko2inodip 1, patixaun eyn
TYCiHiH 1 FaHa (a1Kbi3bl1 HEMECE Kbl38blim) PEHK1 0ap eKeHIH alKbIHAAIbIK, OPUHE
OytapablH OapibIFbl TEK Typa MaFblHACBIHJA KOJJAHBUIFAH ChIH €CIMJIEp €KeHIH
aiiTa kety kepek [7, 37-738 6.].

KapacteipbutFran Typ-TycTi OUIIIpPETIH ChIH eCiMAEpAiH CaHbl MEH CarachbiH
CaJIBICTBIPCAK aFBUIIIBIH TUTIHJET1 Oip FaHa brown aTayblH 24 Kail )KoHE Kypaemi
CO3/IEpMEH CHUIIaTTayFa 00JajIbl, all Ka3aK TUTIHACTI KOHbIp ChIH €CIMIHIH PEHKIH TEK
KaHa 5 KypJeni ce3aep apKbUIbl CUTIaTTayFa OOJAThIHBIHA KO3 KETKI3MIK. « ... Ka3aK
TITiHE KeJeTiH Ooscak, Typ-TYC araylapblHBIH CaH »KaFblHAH KaHIlIaMa Kell
OoJIFaHBIMEH, CYpBINITall KeJTeHAe O1p TOI HET13T1, TIPEK CO3/IIH IIeHOEPIHIE KaJbII
KosiZibl ekeH. KanrangapblHbIH 09p1 YUBITKBI OOJIBIN OTHIPFaH ochl 20 makThl TYOIp
CO3/IH HETI3IHAE AaMbIl (KoK — Kez2indip, Koxuie, kokuiin T.0.) TybIHIBI TYOIpre
HEeMece o3 TIpKeCiHe (Kapa KoK, KyleiH KoK, akuibll KoK T.0.) allHaJIFaH kal )KoHe
KypAeni araynaap Oombin caHanane» [8, 6 0.]. Kenrtipinren mbicanmap arairaH
MIKIpMEH KeJlicyre 00MaTbIHBIH KOPCETIN OThIP.



Exi Hemece o/1aH Ja Ken Co3/IeH KypaJbll Oip TYCTI MafFblHaFra Ue Co3IepaiH
epEeKILETIKTEpIH CaHaMbI3[a IYpPhIC TYWCIHY YIIIH OJapAbIH Kacaly >KOJiJapbiHa
TaJay jkacaybIMbI3 KepeK.

AFBUIIIBIH ~ TUTIHAE KypAeli CBhIH eciMaep OONBII KEJISTIH TYp-TYC
aTayJIapbIHBIH €H KOII TapaJIiFaH TOOBIH OJIap/AblH TYOIpiHeH maiiga OojraH ce3aep
Kypaiapl, MYHIal JIekcemMayiap Tipkecin Te, Oipirim Te kacana Oepeni, TilTi Kenae
neduc xoHe aedwucciz ne Konmaneiia 6epemi. MoceneH, «He was wearing a dark-
grey puffer jacket. Marie wore a pale blue dress. Bright blue gray, navy blue and dark
brown are your colors this year and try to wear accessories in lily white color»
ceitnemaepinaeri «dark-grey, pale blue, dark-and light-blue, navy-blue, dark-
browny Tipkectepinneri dark, pale, navy e31epiHeH KeWlH TypFaH €CiM ce3lepre
KOCBIMIIIA PEHK Oepil, aHbIKTaIl TYp. MbIcasibl: MbIHAa COWUJIEM OCHIHBI alKbIHJAM
typrangail. «After five seasons of wearing dark-and light-blue-striped shirts, the
team changed their home back to tangerine colours». AFBUINIBIH TUIIHAETI CBHIH
eciMaepaiH KypaMblHA MOAMGMUKATOP CO3AEPiHIH KOMEriMEH Iaia OoJaThlH TYC
oenriurepi Kipeai. AFBUIIIBIH TUIIHIAE pale, bright, dark, light, deep, shocking, vivid,
moderate, pastel, soft, dull, dirty, mat, virulent cuskTbl MomuduKaTOpiap Kui
KoJganbuiaabl. by mogudukaropnap, A.Il.BacuneBuuriy nikipiiie, OeJICeH/ 1 co3
Oipiiri 6osbin Tadbutaabl [S]. Kazak TutiHae Typ-TycTi OUIIIPETIH JiecemMaiapiblH
MarblHACBIH KYIICWTINI HEMECE OJICIPETIN, KEepeK Ke3[€  HaKThUIal TYpaTbiH
Monudukaropiap na OapIIbUIBIK, MBICANbl QuiblK, KJJ2iH, KYH2ipm, acnaw,
WvlMKQll, Ko, epmmeti, MO0Ip, MY30all, AlKblH, CON2bIH, KaH CO3JEP] )KOHE KeHOip
KOHTEKCTEpJIe TYC aTayJapbIHbIH ©3/epl MOIU(DHUKATOPABIH PONIH aTKapa Oeper,
Kbl3bll alla, KOK KaChll, aK Caphbl, Kyj2iH KOHBIP TIPKECTEPIHIET1 €Ki ChIH eCiM Jie
Heri3ri Tyc Oenruiepi 6obin TadbUIa kI, OipiHIIic O0sSyAbl KOpceTyae 0acThl POJh
aTKapabl, MbIcaNbl: «...)KaHbIHa Oip wblmKall Kapa KOCTIOM KHII, >KEJIKE IIaIIbIH
THIKBIPJIATHIN AJIFBI3FaH Kac MbIp3a epin kenal. Keiike apHaiFaH xyzein KOMIEKTI
KOl Kapa KaKeTIeH HeMece KepiCiHIe KUreH abO3an. Mektemke OapibIFbIMBbI3
OIpKENKI auiblk TYCT1 )KeWae Kuemisy.

JKorapbiga KenTIpiIreH MbIcaliapAblH 0achiM 06JIIr eCiM/II TipKecTep OOJbIT
Kenenli ae, oipae aeduc apkbUibl Hemece aeducci3 ak KoijgaHbuia Oepeni, Oipak
aTaJifaH €peKIIEeTIK aFbUIIIBIH TUIAI €NIEpAlH Ka3zy epexenepiHe OalnaHbICThI
0omysI Kepek [9, 25 6.].

AFBUIIIBIH TUTIHZET1 TYP-TYCTI OUIMIPETIH JeKceMalapablH KeOlici TyOipii
cesmepre -ish, -y, -en CHAKTBI 9p TYpJi KYPHAKTAPJABIH JKaIFaHybl apKbLIbI
JKacasbll, TUIIIK KOPABIH TYPAKThI JaMbII OTBHIPYBIHA YJIEC KOCHIM OThIpaabl. -Ish
JKYPHaFblHAH Tala OOJFaH TYBIHIIBI CHIH €CIMJIEP HETI3T1 TYC Typasibl MariyMar
Oepmeii, coraH JKybIKTay MarbiHaHbl Outmipeni. Reddish-tending towards red-
KbI3bLIIay-KbI3bUT TycKe Oeiiim, yellowish-somewhat yellow-capreini-a3gan capsl,
brownish-somewhat brown-koHbIpKaii - a3arm KOHbIP, all -y KIHE -eN KypHAKTaphI
Oap cesmepre KeEJICEK OpKalllaH TYCTEPMEH OalIaHBICTHIPBUIFAH 3aTTap/IbIH
aTayJiapblHaH xacajabl Mbicaiibl, sooty-black like soot - kyiie - kapa kyiie Topi3i,
sandy-yellowish brown in color like sand-kym cusikThl capsi-KOHbIp, leaden-having
the color or appearance- KOprachIH TYCTEC IIaMaJjIbl JIET€H MaFbIHAJIAP/IbI OLIIIpeI.
ATasiFaH epekIIeNKTepAl MbIHA MbIcaiaapaan Oaikayra Oonanel: «A white



or reddish dorsal stripe is usually present. It is a yellowish colour and quite soft. The
color ranges from dark gray to a sooty bluish-black. The leaden uniform of the soldiers
blended into the gray landscapey.

AFBUIIIIBIH ~ TUTIHAETI  TYP-TYCTI  OUIMIPETIH JIGKCEMalapAblH  IIbIpai
KaTEerOPUACBIHIA TYPBIT TYcTepai Oip-OipiMEH CaJIBICTBIPHII HEMece KYIIEHTII
KOPCETETIH EepeKIIeTKTEPiH aiiTa KeTy Kepek, «Bring me my wrangles, my
yellowiest shoes, and the old green Hamburg. It was blacker than the others and
deeper» ceilnemuepiHaeri -er >KYpHarbl CaJbICTBIPMANIbl IIbIPANABI, -est, -St
KYILICUTIIEN MIbIpail >KYpHAKTAPBIHBIH O€NTicl peTiHae KapacThIPBUILII OTHIP.

Kazak TimiHae kehOip JKeKeJlereH TYpP-TYC aTayilapbl TYBIHABI ChIH €CIMJIep
TYPIHZIE KE3JIECEIl JKOHE oap TYpJICHE Kelie MIbIpail KaTeropusiChIHbIH (hopMachiHa
CHIM, TYCTEPAIH apTHIKIIBUIBIKTApbl MEH OJICI3MIITIH CaJbICThIpa KOPCETY YIIIH -
wa/we, -woll/win, -oay/oey, -2vlim/2inm, -Kau, -2blul/eiul, -blIMbIM, -pPaK/peK
CHUSIKTBI JKYPHAKTaPbIH JKaIIFalIbl: KOK-ule, aK-ulbll, ’KacbUl-0ay, KOHBIP-Kaii, cap-
2vluut, 003-2bL1mbiM. «¥3bIH KOHbIpKall TUTAI KUTeH, OachlHAa KOHETO3/ay Kapaidy
KaJnarbl 0ap, 6oszviimein CAKAT-MYPTBIH YKBIITAN OacThIpFaH KiCl QJIJICHEH1 KyJie
OHI'IMEJIEUTIH CUSKTBI. TYMaHCBhI3, ayaHbIH TYCI kexwirdey TYCKE OOSUIBIN, ayaaa Yibl
razfgap Tapaiabl. Ablpax - CONFbIH aK Tyc». Typ-Tyc araynapblHbIH Oip-OipiHEH
apThIK HEMECE KeM €KEHJITH OULIPETIH KylielTnen OyblHAapJaH TYpaTblH ChIH
ecimzep neucTiH(-) KOMETIMEH >Ka3bUla/ibl, MBICAIIbI, KON-KOHbID, HCAN-HCACDLI,
KblN-KbI3bll, CAN-capvl, Kan-kapa, alanja ax, KeK CO3JepiHEH KacajfaH anndax,
KOKneHbOex JeKceMamapbl Ka3ak TUTIHIH >Ka3y emJieciHe coiikec Oipre Kasbliaajpbl,
MbIcanbl «JKan-scacwll — Kachll TYCTIH KAHBIFbI, CAn-capbl Capbl TYCTIH KAHBIFBD.

AFBUIIIBIH )KoHE Ka3aK TUIIEPIHJIC TYP-TYCTI aTaylapblH KacalThIH €H OHIM/II
TocinAepinig Oipi — ce3mepAiH Oipiryl apKbUIbl >KacallaThIH CO3Iep JIeCEeK
KarenecneniMi3. bi3 Mbicasn peTiHAe KapacThIpFaH TYC aTaylapbIHBIH IIITHJE
OIpiKKeH ce3slep, acipece OipHemie TYOIpAiH KOCBUIYbl apKbUIbl Maiina OosFaH

Oip, €Kl KoHe YII KOMIIEHEHTTI TYC aTayjibl Ce3lepll Ke3lecTipyre Oouajbl,
MaceneH  skewbald-menbin Hemece ana JEreH MarblHaHbl OUIIIPIN  OTHIP.
Gingerbread araybiHa dcaudocadin ce3i, an butterscotch NeKCceMachblHA capbieyil
TIpKEC1 CollkecC KeMin Typ, hazelnut co31 opman dcaneazvl AeN aynapbliaaabl, OYHIaM
TycTepre OalaHBICTBI €Kl KOMIIEHEHTTI ChIH €CiMJl TIPKECTEp YIIKOMIIOHEHTTI
TIpKECTEpre KaparaHjaa >kui Ke3zecesi, Oipak aca Ker emec.

AFBUIIIIBIH TUTIHIH Tarbl Oip epekmienirine «and» KajaraylblFbl apKbLIbI
YKacaJIFaH KypJiesi TyC aTaylibl Co37epi i€ KaTajibl, Mbicautbl: «black and yellow, pink
and green, red and white, brown and grey, beige and black, blue and red» neren
KYpZeJi TyC atayJapblH OUIIIPETIH CO3 TIPKECTEPIH Kyparl oThIp. «lt is comprised
of black and yellow tones that contrast and enhance each other. The main colors of new
collection are red and white. The Dolorosa frequently wears a combination of biue
and red». bepinren Mpicangap/aH OailkaraHbIMbI3 alaMHBIH 63 KbI3METIHIH opTypJi
cajajapblHIa TYC I€H pEeHK OenriuiepiH OelceHIl KOJJAaHybl TUIAETT TYC
KaTerOpHUsChIHBIH TYPAKThl AaMybIHIA KOpIHE/l, SIFHU TYC arayjiapbl Oip-OipiMeH
TIPKECII KeJIiI, aFbUIIIBIH TITIH/E KaHa TYC KaTeropUsUIapblH KaJIBIITACTBIPYIbIH
KOJIJIAPhIH aHBIKTayFa MYMKIHJIIK O€peTiHIH aTall ©OTKEH J>KOH JKOHE 6©31HIH
HieKapaiapbl MEH KOJJaHy asiChblH KEHEUTIIN OThIPAbI.



Kaszipri yakpITTa aFbUIIIBIH TUTIHE TaOUFaT OalJILIKTapblH TYC aTaylapbIMEeH
OallJIaHBICTRIPY KEH TapaJifaH TOCUIACPiHIH Oipi — op cajlaHBIH 3aT TYCiHE Kapam
OHBIH aTayblH TYP-TYC pETiHAE MaijanaHy Xui Ke3IEeCETIH YpAicTepmiH Oipi,
MBICAJTBI )KeMIiC-KUACKTEp aTaylapsl: olive lime, lemon, raspberry, mulberry, plum,
pear, peach, apricot; ©CIMAIKTED JIEMIHIE KE€3ICCETIH TYIICP JKOHE aFalll aTaylaphl:
orchid, lavender, lilac, rosewood, mahogany, wood; MuHepalbl 3aTTap MEH Tac
araynapsl: ocher, indigo, aquamarine, desert sand, amber, emerald, jade, amethyst,
silver, gold, coral, bronze, sapphire; Taramra KaTbIChl 0ap cesnep: chocolate, sugar
cookie, butter, buttermilk, shortbread; oMbIpTKaJIbl XaHyapiap: crocodile, tortilla;
OanbIK TypJepl: salmon, porpoise; Taburar KyObUIBICTapHL: cloud, fog, arctic. Ex
KBI3BIFBI, KENTIPUITEH MBICAAApAbIH Ke0iCl ecCIMJIK >KOHE Tac arTapblHa
OailyIaHbICTHI MMaiijla OONIFaH CaJBICTBIPMAJbl TYC arayiaapbl. MoceneH, HehpuUT
TAaCBIHBIH TYCIHE Kapan «jade» ce3l maiga OoJiFaH, HEri3r1 MarFbIHACBI-KBI3FBLIT,
YKaChI, cCapbl KOCHIHIBLIAPHI 0ap capFhINI HEMECE aK PEHKKE he OOJIaThIH TYC aTaybl
JKOHE KYpaMbl JKaFbIHaH ©Te KypAenl Kocma. «Amethyst» neKceMachl aMETHCT
MUHEPAJIBIHBIH KYJTIH TYCiHE COMKECTEHIIPUITEH aTay €KeHl Oenriiai OoJiabl, ailTa
KETETIH KaWTTapJbIH Oipl ®KoHE €H KOIl KOJJIAHbUIAThIH TYP-TYC arayjaapbl TOObIH
OCIMJIIKTEp aTayJIapbl Kypaiabl eKeH. Al Ka3zak TUTIHIe OYH/Iail KeH TapaiaFraH yaepic
OalikaaMaiiapl, 013 O1p HOPCEHI CalbICThIPa HEMECE dCIpesiel CypeTTereHae «ouoai
OHOD», HEMECE «MOUBLLOAl Kapa ke3oepi bapy, «mapacanoai micmepi», «aimoiH
capbl micmepi» CUAKTBI TIPKECTEp/lE KOKOHIC, MKEMIC-KUACK, KbhIMOaT Tac
araynapblH KOJIJaHAMBI3, O1paK Kem eMec, macoaxkad, KoumulpaybviH, 0elb@uH, aupan,
animypm Hemece meHi3, Oyam TYCTeC JCN alTa aJMaiiMbI3, JeTeHMEHIe TYCIH Oip
KQJIBINITA ©3TCPTICUTIH JIUMOH, KOMID, ACNaH, KOghe CUAKTBI 3aT eCIMEpre mycmec
CO31H KOCHIN KOJAaHBICKA €HT13¢ OepCceK Ka3ak TUIIHIH CO3/1K KOPBIH JaMbITApP €K
JIET€H OMNJIaMBbI3.

AgnamM3ar MOICHHETIHAE TYpP, TYC, PEHK OpKalllaH YJIKCH MOHTe HWe OOJFaH,
anemi GUIocoPUSIIBIK KOHE ICTETUKAJIBIK TYPFbIAA TYCIHYTE K0 alKaH. Tyc neH
TyC OeNTuIepiHe JAETEeH KbI3BIFYIIBUIBIK KOMBUIMANTBIHABIFBIHA OalIaHBICThI, OCBHI
TaKBIPBIMKA 0aWTaHBICTHI FEUTBIMHBIH SPTYPJTi cajlalapbIHAAFbl 3€PTTEYIEPIIH CaHbI
apTa TYCIEK.

KopbITbIHABI

KopeiTa keinrenae, arbuIIBIH Tl MEH  Ka3aK TUNHAE COWICHTIH »XOHE
OWTaUTHIHIAPABIH JYHHETAaHBIMBI MEH KOTHHUTHBTIK KO3KapacTapbl TYC aTayiapbIMEeH
THIFBI3 OaillaHbICTa eKeHIH OaifbIMaayFra 0oJiajpl. OJIEMHIH TUIMIK OEHHECIH Ty3y e
TYC KOMIIOHEHTIHIH aTKapaTblH PejiHIH KeM eMeC EKEHIrl aHrapyra Oonaibl. Op
VITTBIH TYCIHITIHAE, AYHHE TaHBIMBIHIA TYP-TYCTIH TaHOalaHybl aJamaapAblH
TICUXOJIOTHSICHI MEH (DU3UOJOTUSIIBIK €pEKIIETIKTEepiHe KoHEe KaObuiay TyHCITiHE
OailJIaHBICTHI.

Kazipri yakpiTa TYp-TYC aTayJapblHBIH KYPBUIBIMIBIK >KOHE JIEHOTaTHBTI
CUNIATBhIH 3€pTTEH KeJe, Ke3-KeJIreH TUIIEr! €pPeKUIETIKTEP 9p XaJlbIKThIH dJIeMl
TaHBINl OUTYIHAE, TYHWICIHYlHJE, TaOWFAaT TEH KOpIlIaraH OpTaJarbl 3arTap MeEH
KYOBUIBICTBI KaOBLIAAYbIHAA A€TI O151eMi3. OUTKEH1 Typ-TYCT1 OUIIIPETIH Ke3-KeJITreH
JeKcemMa JyHHe Ky3l elepiHiH ce3, ceiliey MOAEHUETIHeH akmapaTr Oepeml, Tl



OalyIbIFEI, CO3MIK KOPBI KAHIIAJBIKTHI KOJIEMJ1 €KeH1 Typajbl Mariymar Oeperl.
AFBUIIIBIH TUTI MEH TYPKI TUIAEC Ka3aK TUIIH CalbICThIpa OTBIPBIN, TYP-TYCTI
OUTIIpeTiH CO3MepiH VITTHIK CaHaMbI3a Kajdal KaJbIITachlll, TUIAE KaHmau
e3repicTepre TYCKEHIH OaKabIK.

Ocplnaiiia KypbUIbIMBL 9p TYPJL €Kl TUT MOJCHUETIHIH TaOWUFAThIH allblll €H
OlpiHIIl TYCTepAIH TYpPiH aTalThiH ce3 Maiina OonFaHHaH KeWiH FaHa TYpP-TYC
arayJaapbIHBIH KOJJaHbLIa OacTaapl AETEH MIKIpre KemiK.
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JEHOTATUBHASL UMW CTPYKTYPHAS XAPAKTEPUCTHUKA
LIIBETOOBO3HAYEHU 1 B AHIJTMCKOM M KA3AXCKOM SI3bIKAX
*Ayxanuesa 3.0K.!, Ecenoa D.M. %, Kexun6aesa JK.E.*, Hypneucosa I'M.*
* 1.2.34 A iMaTMHCKMIM TEXHOJIOTUYECKHI yHUBEpCHUTET, AnMarsl, Kazaxcran

AHHoTanus. B npencraBieHHON Hay4YHOU CTaThe OMUCAHO UCCIICIOBAHUE ICHOTATUBHBIX U
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH IBETOOOO3HAYCHHWI HA AaHIJUHCKOM M Ka3aXCKOM  S3BIKaX,
HCIOJB3YEMbIX B JIETKOM MPOMBIIUICHHOCTH, B YaCTHOCTH TEKCTUJIBLHOW. B denoBeueckoii
KyJIType, BKJIIOYas Ha3BaHUs BUJA U 1IBETa, B CO3HAHUHU JIOOOTO Hapoja BCEraa YAeNsIoCh
oco00e BHUMaHHE BOCHPHATHIO MHpPAa W OKPYXKAWIICH cpeabl B (DU3HMOJOTHUECKOM U
ACTETHUYECKOM OTHOLICHUSX; HWHTEPEC K IIBETOBOM M TOHOBOW CHMBOJIMKE, SIBJISIFOLIEHCS
aKTyaJIbHOW TPOOJIEMOM, 3acTaBIISIET HCCJIEAOBaTh pa3IMYHbIe 00JacCTH HAyKH, CIIOCOOCTBYS
YBEIMUEHUIO Ccepbl WX NpUMEHEHHUs. HaydHoe paccMOTpeHHe CTPYKTYypHO-IE€HOTATUBHOM
MPUPOBI IIBETOOO03HAYCHHUH B aHIVIMHCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX, OTHOCSAIIUXCS K (PJIEKTUBHBIM U
armIIOTUHATHBHBIM  sI3BIKAM, OTPEACISET I1elb pPa0OThl, TOCKOJIBKY Ha3BaHHS IIBETOB
HCTIOJB3YIOTCSI HE TOJIBKO B MPOU3BEACHUSAX MCKYCCTBa, HO M B IICHUXOJIOTHH, MEIaroruke,
dunocopuu, KyIbTypOJIOTHH, MEIUIMHE, KHBOIUCH M MOTYT OBITh OTHECCHBI K SI3BIKOBBIM
eAVHUIAM, BKIIOYAIOIIUM  MEXKIMCUUIUIMHAPHYID OCHOBY JUISl  Pa3JIMYHBIX  oOyiacTei
KU3HECATCIILHOCTH, TaKHUX, KaK H300pa3UTEIIbHOE HCKYCCTBO, TCKCTHJIb, JM3aiH, JIeTKas
MIPOMBIIINICHHOCTD, CEIIbCKOE X035HUCTBO. B cTarbe pacCMOTpPEHBI HAYYHO-TEOPETHUCCKHE PAOOTHI
MPEACTaBUTEIEH MUPOBOTO U OTEYECTBEHHOTO SI3BIKO3HAHUSI O CUMBOJIMYECKUX U KOTHUTHUBHBIX
O0COOCHHOCTSIX IBETOOOO3HaueHUi. B xome mccrnenoBaHusi UCHOIB30BAINUCH CPABHUTENBHBIA U
COTIOCTaBUTEIBHBIM METOABI, METOJ MOP(OJOTUYECKOTO aHAIM3a CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
[[BETOOO03HAYECHUI, BCTPEUAIOIIUXCS B TEKCTaX.

HoBu3na maHHOM CcTaThbd COCTOMT B TOM, YTO Ha3BaHMS I[BETOOOO3HAUECHUM, MMEIOIINX
00JbIIOE 3HAYEHHWE B TEKCTHUJIBHOM IMPOW3BOJACTBE, a TaK)K€ CIOCOOBI CO3JaHMsS MX OTTEHKOB
pacCMOTpPEHBI B COIMOCTABJIICHWH AHTJMHACKOTO M Ka3aXCKOTO S3BIKOB JUIsi OOOCHOBAHHS H
ONPEACIICHUS] Ba)XXKHBIX HAIpPaBICHUW HOBBIX HA3BAHUH, IOSABIIOLIUMXCS C TEUYEHUEM BPEMEHH.
Hayunerit pe3ynbraT cTaThy MpeCcTaBIeH MOCPEACTBOM COOpa M aHaIU3a IBETOO003HAYCHHH 1 X
OTTEHKOB B aHINIMMCKOM M Ka3aXCKOM A3bIkax. HayuyHo-mpakThueckas 3HAUMMOCTh HAy4YHOMU
paboThl TperoyiaraeT HMCIOIB30BAaHUE PE3YAbTATOB, TOJYUYECHHBIX B XOJE HCCIEIOBAHMS, B
MPAKTHUYECKOM OOyYeHUM M TPENOAaBaHUU JIEKIMH, COCTaBICHHH IJIOCCAPUEB, IUTEPATYPHI,
MEepPEBO/IOB, HAYYHBIX OTYETOB, CTaTeH, JUIUIOMHBIX PabOT, BO BCEX 00IACTSIX, CBA3aHHBIX C
TEPMUHAMU [[BETOOO3HAYEHHH, TPU COCTABICHUH 00yUaroNuX MporpaMMm B chepe oOpa3oBaHusl.

KiiroueBble cji0Ba: JEHOTAaTUBHBIM, 3HAYEHWE, OTTEHOK, crnenuduka, JITWHTBUCTHKA,
Mop(hoIIoTHsI, CHMBOIL, JIeKCeMa, CIIOBOOOpa3oOBaHUE

DENOTATIVE AND STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF
COLOR DESIGNATION IN ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES
*Aukhadieva Zh.!, Esenova E.M.2, Kekilbaeva J.E.?, Nurpeisova G.M.*
*1.2.34 Almaty Technological University, Almaty, Kazakhstan

Abstract. The proposed scientific article provides a description of the study of denotative
and structural features of color names in English and Kazakh languages used in the light industry,
including textiles. In human culture, including the minds of any nation, special attention has always
been paid to color names, physiological and aesthetic perception of the world, the environment,



interest in color and symbols make research in various fields of science and contribute to increasing
the scope of their application. The scientific consideration of the structural and denotative nature
of color names in English and Kazakh, which belong to inflective and agglutinative languages,
determines the purpose of the work, because color names can be attributed not only to artistic
works, but also to linguistic units, which include an interdisciplinary basis for various fields such
as psychology, pedagogy, philosophy, cultural studies, medicine, painting and fine arts, textiles,
design, light industry, agriculture. The article provides an overview of the scientific and theoretical
works of representatives of the world and domestic linguistics on the symbolic and cognitive
features of color names. In the course of the study, the method of comparison, the method of
morphological analysis of the structural features of the names of species and colors found in the
texts were used.

The novelty of this article is the comparative consideration of color names and ways of their
shades in English and Kazakh, which are of significant importance in the textile industry, to justify
and identify the most important directions of new names that appear with the passage of time. The
scientific result of the article is the collection and study of color names in English and Kazakh,
their shades. Scientific and practical significance of scientific work and the results obtained in the
course of the study are recommended for use in practical training and lectures, in the compilation
of glossaries, in the preparation of educational programs in the field of literature, translation,
scientific reports, articles, theses, in all areas related to color terms.

Keywords: denotative, meaning, shade, specificity, linguistics, morphology, symbol,
lexeme, word formation
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